E.B. Py6anoea (Mozunes, Benapycv)

PEITPE3EHTAIIMSI MUPA «CBOUX» U «HYKHX» B A3BIKOBO CUCTEME
APPOAMEPUKAHIIEB

[pu vccnenoBaHuM A3bIKOBOM KapTHHBL MHPa adpoaMepPUKaHLER HCMOIB30BAJICH CUCTEMHbBIR
aHanu3 sexcuku Black English n3 cnoBaps «Cassell’s Dictionary of Slang», HampaBieHHbIH Ha
DEKOHCTPYKIMIO CUCTEMBI MPEACTABICHHH, OTpa)XeHHOM B adpoaMepHKaHCKOM BapHaHTe
aHIMIMACKOTO s13biKa. B Mccae10BaHHOM MaTepHase BbIAENSIOTCS JBE OCHOBHBIE TPYIHIbl JIEKCHKH:

1) cymecTBUTENbHBIE, HA3BIBAIOHIME YEJIOBEKA;

2) cyulecTBUTEbHbBIE, OTpaXkalollle peaqun u  00pa3  KHM3HK. adpoaMeprUKaHCKOro

obrecTna:

Cpeay eauHuIl NMepBoi MPYNMbl YETKO NPOCHEKUBACTCS JCACHHE MO PacoOBOMY MPU3HAKY
(ballface ‘a White person’, beige ‘a light-skinned Black person’). [lIpu sTom 6enpi#t uenosex MoxeT
aCCOLIMMPOBATBCS ¢ XKUBOTHRIMU (alligator), ¢ BHEWIHMMH OCOOEHHOCTAMM NpeacTaButeniei Gesnok
pacwl (ballface, blanco). B nomuHanusax 6enbix noAacH OTpakaeTcs pasjIidHOE OTHOLIEHHE K HUM
appoamepukanues. [TooxHUTENbHOE OTHOLIEHUE NPOCASKNUBAETCS B TOM Cllydae, Hanpumep, Korja
5esoro uesoBeKa HasbiBalOT rojyborsnaseiM OpatoM Wi cecTpod. OaHako NMoAOGHBIX NMPUMEPOB
JOCTATOMHO  Majlo, 4YTO  OOBACHAETCS  HUCTOPUYECKH  CIOXHUBIUMMMCS  OTHOLLEHHSAMH
ahpoameprKaHLEB K MPEACTABUTENAM JOMUHUPYIOLHEH CYOKYIBTYpBI.

Cpeny HaWMmeHOBaHMWH adpoaMepuKaHLEB. CEAYET BbIAEINTh HOMHMHALMKU TMOAYMHEHHOTO,
3aBUCHMOTrO OT Oedbix Mojeit uenoseka (Aunt Jane, Aunt Jemima), ¢ 0OjHO# CTOPOHbBL, ¥ BpaXKaAcOHO
HACTPOEHHOr0 GyHTaps, KOTOPbIH BOCCTaeT [IPOTHB BNacTU U yctoes Genoro obumectpa (bad nigger,
bigger Thomas), ¢ APYIroi CTOPOHBI.

JleneHue Ha «CBOMX» M KUY KMX» UMEET MECTO HE TOJBKO B OTHOIUEHWH MNpeACcTaBHTENEH
pasHbIX pac, HO U BHYTpH adpoamepukaHckoro obiuectsa (butterhead ‘a Black person who, for
whatever reason, is considered.an embarrassment to their race’, black fay ‘a Black person considered
subservient to Whites’). ( PasauuyHoe oOTHoweHHe K MNpeAcTaBUTENsM  abpoamepHKaHCKOH
cy6KyNbTYphl OTMeuaeTes i B BbiGope obpatuennii (brother in blackness ‘a form of address from one
Black man to anothér’; ‘brotherman ‘form of address from one Black man to another’).
[MonoxurenbHoe ~OTHOUIEHHE OYEBMAHO B  psde  HAWMEHOBaHWH  moAe#d,  CBA3aHHBIX
apyKecTBeHHBIMHU-OTHOLIEHUAMH (ace ‘a very close friend’, boon ‘a close friend’, boy ‘a friend or
neighbour, one.of 0ne’s group or gang’, buddy-ge ‘a friend”).

CTONT OTMETUTH, UTO B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa appoaMepHKaHUEB TAKKE MPOCIEKUBACTCS
MPOTUBOHOCTABJICHHE JIIOACH C BBHICOKMM M HH3KWM COLMANBHBIM cTatycoM (big willie ‘a
sophisticated, succcssful urban male’, baby child ‘a younger, less respected or less experienced
individual’, beat ‘of people, out of funds®).
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ITpOTHBOMOCTABIEHME «CBOMX» W «UYXKHX» BbIABAAETCA H Ha Marepuane HaUMEHOBaHMH
MOHATHIT M ABACHMH, XApPAKTEPH3YIOWMX PAa3MUHBIE CTOPOHBI apoaMEPHKAHCKOH MH3HU U
kynbTyphi (Babylon ‘any oppression or the forces that oppress the Black (esp. Rastafarian) man’,
afro set ‘anywhere that Blacks use for talking or acting in furtherance of their own social and
political betterment’, bad talk ‘conversation or writing that considers and/or urges revolutionary
attitudes and actions; such talk is bad both in White eyes and as the prerogative of Blacks’). B
MoJOOHBIX HOMMHALMAX 3aUKCUPOBAHO HEraTMBHOE OTHOLUEHME K BAAcTH Oenwix moaeh (black
justice ‘Black self-determination as opposed to White justice, which Black radicals experience only
as a prejudiced farce’), moauepkupaercs pacoBoe camocosHanue (black boogaloo ‘a feeling of
blackness’), orpaxaiorcs Haen 6ops6bl 32 ceou npasa (Black Power dance ‘fighting back against
White oppression’), ucropuuieckoe npotunoe appoamepukarues (before Abe ‘the era of slavery’)(u
T.A.

Takum 00pa3oM, sBISSACH JAOBOJBHO 3aMKHYTOH COlMAibHOM cpefoi, adpoamepUKaHLbl
CO3aJIM CBOIO HEMOBTOPHMYIO SI3bIKOBYIO CHCTEMY, OTPAKAIOLLYIO JENEHHE MHUpPa Ha «CBOMX» H
KUYHUXY.
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